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Testamento olografo
di Sebastian Salazar

Lascio la mia ombra,
un affilato ago che ferisce la strada
e con occhi tristi esamina i muri ,
le finestre con l’inferriata dove  furono amori inetti,
il cielo senza cielo della mia città.
Lascio  le mie dita spettrali
che  percorsero tasti, ventri, acque, palpebre di miele
e per le quali discese la scrittura
come una vergine dall’anima sfilacciata.
Lascio la mia testa ovoide, le mie zampe di ragno,
il mio vestito bruciato dalla cenere dei presagi,
scolorito dal fuoco del libro notturno.
Lascio le mie ali a metà  battere, il mio meccanismo
che come un piccolo cavallo un anno dopo l’altro galoppò,
in cerca  della sorgente dell’orgoglio dove muore la morte.
Lascio vari taccuini bacati dalla pigrizia,
un certo numero di discole  immagini del mondo
e tra  grandi lampi qualche pianto
che ebbi come un po’  di sporca polvere fra i denti.

Accetta questo, raccoglilo nel tuo grembo come briciole,
dà all’oblio da mangiare  un così fragile cibo.
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Dejo mi sombra,
una afilada aguja que hiere la calle
y con tristes ojos examina los muros,
las ventanas de reja donde hubo incapaces amores,
el cielo sin cielo de mi ciudad.
Dejo mis dedos espectrales
que recorrieron teclas, vientres, aguas, párpados de miel
y por los que descendió la escritura
como una virgen de alma deshilachada.
Dejo mi ovoide cabeza, mis patas de araña,
mi traje quemado por la ceniza de los presagios,
descolorido por el fuego del libro nocturno.
Dejo mis alas a medio batir, mi máquina
que como un pequeño caballo galopó año tras año
en busca de la fuente del orgullo donde la muerte muere.
Dejo varias libretas agusanadas por la pereza,
unas cuantas díscolas imágenes del mundo
y entre grandes relámpagos algún llanto
que tuve como un poco de sucio polvo en los dientes.

Acepta esto, recógelo en tu falda como unas migas,
da de comer al olvido con tan frágil manjar.


